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No 130 DE MME DE SCHAMPHELAERE ET M.
BEKE

Nr. 130 VAN MEVROUW DE SCHAMPHELAERE
EN DE HEER BEKE

(Sous-amendement à l'amendement no 15) (Subamendement op amendement nr. 15)

Art. 48 Art. 48

Insérer, après l'alinéa 1er de l'article proposé, un
alinéa nouveau libellé comme suit :

In het voorgestelde artikel, na het eerste lid een
nieuw lid invoegen luidend als volgt :

« L'utilisation de gamètes à des fins de création
d'embryons au sens de la loi du 11 mai 2003 relative à
la recherche sur les embryons in vitro requiert un
consentement écrit explicite, qui est mentionné dans la
convention prévue à l'article 7. »

« Voor het gebruik van gameten bij de creatie van
embryo's zoals bepaald in de wet van 11 mei 2003
betreffende het onderzoek op embryo's in vitro is een
uitdrukkelijke schriftelijke toestemming vereist, die
wordt opgenomen in de artikel 7 bedoelde overeen-
komst. »

Justification Verantwoording

L'utilisation de gamètes à des fins de création d'embryons est
une décision lourde de conséquences. C'est pourquoi nous
souhaitons que cette application de la recherche scientifique soit
soumise à un consentement écrit explicite.

Het gebruik van gameten bij de creatie van embryo's is een
verregaande beslissing. Hierom wensen wij dat er uitdrukkelijke
schriftelijke toestemming vereist is voor deze toepassing van
wetenschappelijk onderzoek.
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No 131 DE MME DE SCHAMPHELAERE ET
M. BEKE

Nr. 131 VAN MEVROUW DE SCHAMPHELAERE
EN DE HEER BEKE

(Sous-amendement à l'amendement no 15) (Subamendement op amendement nr. 15)

Titre V Titel V

Remplacer l'intitulé du chapitre II de ce titre par
ce qui suit :

Het opschrift van hoofdstuk II van deze titel
vervangen als volgt :

«Chapitre II.— Interdiction générale du diagnostic
génétique préimplantatoire »

«Hoofdstuk II. — Algemeen verbod voor pre-
implantatie genetische diagnostiek »

Justification Verantwoording

Le diagnostic génétique préimplantatoire est, en règle générale,
interdit, sauf dans certaines circonstances exceptionnelles. Cela
devrait donc ressortir plus nettement du titre du chapitre en
question.

Pre-implantatie genetische diagnostiek is in de regel verboden.
Het is slechts in uitzonderlijke omstandigheden toegestaan. Dit
zou dan ook beter blijken uit de titel van het hoofdstuk.

Mia DE SCHAMPHELAERE.
Wouter BEKE.

No 132 DE MME DEFRAIGNE ET
M. VANKRUNKELSVEN

Nr. 132 VAN MEVROUW DEFRAIGNE EN DE
HEER VANKRUNKELSVEN

(Sous-amendement à l'amendement no 15) (Subamendement op amendement nr. 15)

Supprimer la division en paragraphes dans tous
les articles proposés par l'amendement no 15, à
l'exception des articles 18, 47, 50 et 67.

In alle artikelen, voorgesteld door amendement
nr. 15, uitgezonderd de artikelen 18, 47, 50 en 67,
de indeling in paragrafen opheffen.

Justification Verantwoording

Voir la remarque du service des Affaires juridiques, d'Évalua-
tion de la législation et de l'Analyse documentaire du Sénat.

Zie opmerking Dienst Juridische Zaken, Documentaire Analyse
en Wetsevaluatie van de Senaat.

Christine DEFRAIGNE.
Patrik VANKRUNKELSVEN.

No 133 DE M. VANKRUNKELSVEN ET MME
DEFRAIGNE

Nr. 133 VAN DE HEER VANKRUNKELSVEN EN
MEVROUW DEFRAIGNE

(Sous-amendement à l'amendement no 15) (Subamendement op amendement nr. 15)

Art. 26 Art. 26

Remplacer l'article proposé par ce qui suit : Het voorgestelde artikel vervangen als volgt :

«À compter de l'implantation des embryons sur-
numéraires donnés, les règles de la filiation telles
qu'établies par le Code civil jouent en faveur du ou
des auteurs du projet parental ayant reçu lesdits
embryons surnuméraires.

« Vanaf het moment van de implantatie van de
gedoneerde boventallige embryo's, spelen de afstam-
mingsregels als bepaald in het Burgerlijk Wetboek in
het voordeel van de wensouder(s) die deze boven-
tallige embryo's heeft (hebben) ontvangen.

Aucune action relative à la filiation ou à ses effets
patrimoniaux n'est ouverte aux donneurs d'emnbryons
surnuméraires. De même, aucune action relative à la
filiation ou à ses effets patrimoniaux ne peut être

Donoren van boventallige embryo's kunnen geen
rechtsvordering instellen betreffende de afstamming of
de daaruit voortvloeiende vermogensrechtelijke ge-
volgen. Ook de ontvanger(s) van boventallige em-
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intentée à l'encontre du ou des donneur(s) d'embryons
surnuméraires par le(s) receveur(s) d'embryons sur-
numéraires et par l'enfant né de l'implantation
d'embryons surnuméraires. »

bryo's en het kind geboren dankzij de implantatie van
boventallige embryo's kunnen geen rechtsvordering
instellen betreffende de afstamming of de daaruit
voortvloeiende vermogensrechtelijke gevolgen tegen
de donor(en) van boventallige embryo's. »

Justification Verantwoording

Voir la remarque formulée par le service des Affaires juridiques,
d'Évaluation de la législation et de l'Analyse documentaire du
Sénat à propos de l'interprétation de cet article.

Zie de opmerking van de Dienst Juridische Zaken, Documen-
taire Analyse en Wetsevaluatie van de Senaat aangaande de
interpretatie van dit artikel.

No 134 DE M. VANKRUNKELSVEN ET MME
DEFRAIGNE

Nr. 134 VAN DE HEER VANKRUNKELSVEN EN
MEVROUW DEFRAIGNE

(Sous-amendement à l'amendement no 15) (Subamendement op amendement nr. 15)

Art. 54 Art. 54

Remplacer l'article proposé par ce qui suit : Het voorgestelde artikel vervangen als volgt :

«À compter de l'insémination des gamètes donnés,
les règles de la filiation telles qu'établies par le Code
civil jouent en faveur du ou des auteurs du projet
parental ayant reçu lesdits gamètes.

« Vanaf de inseminatie van de gedoneerde gameten
spelen de afstammingsregels als bepaald in het
Burgerlijk Wetboek in het voordeel van de wensou-
der(s) die de gameten ontvangen heeft (hebben).

Aucune action relative à la filiation ou à ses effets
patrimoniaux n'est ouverte aux donneurs de gamètes.
De même, aucune action relative à la filiation ou à ses
effets patrimoniaux ne peut être intentée à l'encontre
du ou des donneur(s) de gamètes par le(s) receveur(s)
de gamètes et par l'enfant né de l'insémination de
gamètes. »

Donoren van gameten kunnen geen rechtsvordering
instellen betreffende de afstamming of de daaruit
voortvloeiende vermogensrechtelijke gevolgen. Ook de
ontvanger(s) van gameten en het kind geboren dankzij
de inseminatie van gameten kunnen geen rechtsvorde-
ring instellen betreffende de afstamming of de daaruit
voortvloeiende vermogensrechtelijke gevolgen tegen
de donor(en) van gameten. »

Justification Verantwoording

Voir la remarque formulée par le service des Affaires juridiques,
d'Évaluation de la législation et de l'Analyse documentaire du
Sénat à propos de l'interprétation de cet article.

Zie de opmerking van de Dienst Juridische Zaken, Documen-
taire Analyse en Wetsevaluatie van de Senaat aangaande de
interpretatie van dit artikel.

Christine DEFRAIGNE.
Patrik VANKRUNKELSVEN.

No 135 DE MME DE SCHAMPHELAERE ET
M. BEKE

Nr. 135 VAN MEVROUW DE SCHAMPHELAERE
EN DE HEER BEKE

(Sous-amendement à l'amendement no 80) (Subamendement op amendement nr. 80)

Art. 62 Art. 62

À l'article proposé, remplacer le 2o par ce qui
suit :

In het voorgestelde artikel, het 2o vervangen als
volgt :

« 2o les caractéristiques physiques du donneur; » « 2o de fysieke kenmerken van de donor; »

Justification Verantwoording

Compte tenu de la discussion en commission. Bespreking in commissie.
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No 136 DE MME DE SCHAMPHELAERE ET
M. BEKE

Nr. 136 VAN MEVROUW DE SCHAMPHELAERE
EN DE HEER BEKE

(Sous-amendement à l'amendement no 92) (Subamendement op amendement nr. 92)

Art. 62 Art. 62

À l'article proposé, remplacer le 3o par ce qui
suit :

In het voorgestelde artikel, het 3o vervangen als
volgt :

« 3o les nom, prénoms, date de naissance et
domicile du donneur B. »

« 3o de familienaam, voornamen, geboortedatum
en woonplaats van donor B. »

Justification Verantwoording

Compte tenu de la discussion en commission. Ter verduidelijking.

Mia DE SCHAMPHELAERE.
Wouter BEKE.

No 137 DE MME NYSSENS Nr. 137 VAN MEVROUW NYSSENS

(Sous-amendement à l'amendement no 15) (Subamendement op amendement nr. 15)

Art. 57 Art. 57

Au § 2 de l'article proposé, remplacer le 1o par ce
qui suit :

Het 1o van § 2 van het voorgestelde artikel
vervangen als volgt :

« 1o l'engagement pris par le ou les donneurs de
fournir les informations nécessaires à l'application de
la présente loi et de se soumettre à tout examen
permettant au centre de fécondation de s'assurer du
respect de la sécurité sanitaire des gamètes données. »

« 1o De verbintenis aangegaan door de donor of de
donoren om de informatie te verstrekken nodig voor de
toepassing van deze wet en om alle onderzoeken te
ondergaan waarmee het fertiliteitscentrum kan na-
gaan of de gedoneerde gameten gezond zijn. »

Justification Verantwoording

Par analogie avec l'amendement no 101 à l'article 29. Analogie met amendement nr. 101 op artikel 29.

No 138 DE MME NYSSENS Nr. 138 VAN MEVROUW NYSSENS

(Sous-amendement à l'amendement no 116) (Subamendement op amendement nr. 116)

Art. 34 Art. 34

À l'article proposé, remplacer l'alinéa 2 comme
suit : « Le Roi établit, entre les centres de fécondation,
un système coordonné d'échange d'informations con-
cernant le(s) donneur(s) dans le but de respecter la
limite de l'article 25 de la présente loi fixée à 6 fratries
par donneur ».

Het tweede lid van het voorgestelde artikel
vervangen als volgt : «De Koning stelt een ge-
coördineerd systeem vast voor de uitwisseling van
informatie betreffende de donor(en) tussen de fertili-
teitscentra teneinde het maximumaantal van zes
ontvangende vrouwen per donor, zoals vastgesteld in
artikel 25 van deze wet, te doen naleven ».

Justification Verantwoording

Voir l'avis du Comité consultatif de bioéthique. Zie advies van het Raadgevend Comité voor bio-ethiek.
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No 139 DE MME NYSSENS Nr. 139 VAN MEVROUW NYSSENS

(Sous-amendement à l'amendement no 120) (Subamendement op amendement nr. 120)

Art. 62 Art. 62

À l'article proposé, remplacer l'alinéa 2 comme
suit : « Le Roi établit entre les banques de sperme et
entre celles-ci et les centres de fécondation un système
coordonné d'échange d'informations concernant le(s)
donneur(s) dans le but de respecter la limite de
l'article 25 de la présente loi fixée à 6 fratries par
donneur ».

Het tweede lid van het voorgestelde artikel
vervangen als volgt : «De Koning stelt een ge-
coördineerd systeem vast voor de uitwisseling van
informatie over de donor(en) tussen de spermabanken
onderling en tussen de spermabanken en de fertili-
teitscentra teneinde het maximumaantal van zes
ontvangende vrouwen per donor, zoals vastgesteld in
artikel 25 van deze wet, te doen naleven ».

Justification Verantwoording

Voir l'avis du Comité consultatif de bioéthique. Zie advies voor het Raadgevend Comité voor bio-ethiek.

No 140 DE MME NYSSENS Nr. 140 VAN MEVROUW NYSSENS

(Sous-amendement à l'amendement no 91) (Subamendement op amendement nr. 91)

Art. 73 Art. 73

À l'article proposé, insérer entre le mot « em-
bryons » et le mot « surnuméraires » les mots « ou de
gamètes ».

In het tweede lid van het voorgestelde artikel na
de woorden « overtallige embryo's » de woorden « of
gameten » invoegen.

No 141 DE MME NYSSENS Nr. 141 VAN MEVROUW NYSSENS

(Sous-amendement à l'amendement no 15) (Subamendement op amendement nr. 15)

Art. 65 Art. 65

À l'article proposé, insérer, avant l'alinéa 1er,
l'alinéa suivant :

Vóór het eerste lid van het voorgestelde artikel
een nieuw lid invoegen, luidende :

« Le recours au diagnostic génétique préimplanta-
toire ne peut se faire qu'à titre exceptionnel, uniquement
pour dépister une maladie génétique d'une particulière
gravité reconnue comme incurable au moment du
diagnostic et qui a été préalablement et précisément
identifiée chez l'un des auteurs du projet parental.

«Genetische pre-implantatiediagnostiek kan slechts
uitzonderlijk worden gebruikt en alleen om een
bijzonder ernstige, erfelijke ziekte op te sporen, die
op het ogenblik van de diagnose als ongeneeslijk
wordt beschouwd en die vooraf en nauwkeurig is
vastgesteld bij een van de wensouders.

Le diagnostic génétique préimplantatoire ne peut
avoir pour objet que la recherche de cette affection,
ainsi que des moyens de la prévenir et de la traiter. »

De genetische pre-implantatiediagnostiek mag geen
enkel ander doel hebben dan het opsporen van deze
ziekte en het vaststellen van de middelen om ze te
voorkomen en te behandelen. »

Justification Verantwoording

Ce dépistage, ainsi encadré, a pour but de choisir un embryon
qui ne serait pas atteint de cette maladie génétique grave, à
l'exclusion de toute autre caractéristique non pathologique en vue
de faire naître un enfant indemne de cette maladie. Il convient
d'éviter la banalisation de la technique et le risque d'eugénisme.

Het aldus omschreven onderzoek heeft tot doel een embryo te
kiezen dat de ernstige erfelijke ziekte niet heeft, met uitsluiting van
alle andere, niet-pathologische kenmerken, teneinde een kind te
doen geboren worden dat vrij is van deze ziekte. De techniek mag
niet gebanaliseerd worden en eugenetische praktijken moeten
worden voorkomen.

Clotilde NYSSENS.
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No 142 DE M. VANKRUNKELSVEN ET
CONSORTS

Nr. 142 VAN DE HEER VANKRUNKELSVEN C.S.

(Sous-amendement à l'amendement no 86) (Subamendement op amendement nr. 86)

Art. 5 Art. 5

Au § 1er de l'article proposé, supprimer le mot
« stratégiques ».

In § 1 van het voorgestelde artikel het woord
« beleidsopties » vervangen door « opties ».

Patrik VANKRUNKELSVEN.
Jacinta DE ROECK.
Christine DEFRAIGNE.
Philippe MAHOUX.

No 143 DE MME NYSSENS Nr. 143 VAN MEVROUW NYSSENS

(Sous-amendement à l'amendement no 15) (Subamendement op amendement nr. 15)

Art. 66 Art. 66

Remplacer l'article proposé comme suit : Het voorgestelde artikel vervangen als volgt :

«Art. 66. — Par dérogation à l'article 65, le
diagnostic génétique préimplantatoire peut être auto-
risé dans l'interêt thérapeutique d'un enfant déjà né du
ou des auteurs du projet parental, aux conditions
suivantes :

« Art. 66. — In afwijking van artikel 65 is
genetische pre-implantatiediagnostiek uitzonderlijk
toegestaan in het therapeutisch belang van een reeds
geboren kind van de wensouders, als aan de volgende
voorwaarden is voldaan :

1o le centre de fécondation consulté doit estimer
que le projet parental n'a pas pour seul objectif ni
pour objectif premier la réalisation de cet intérêt
thérapeutique. Cette estimation doit être confirmée
par le centre de génétique humaine consulté, dont
l'avis est joint au dossier;

1o het geraadpleegde fertiliteitscentrum moet be-
oordelen of de kinderwens niet uitsluitend en niet in de
eerste plaats ten dienste staat van dat therapeutisch
belang. Deze beoordeling moet worden bevestigd door
het geraadpleegde centrum voor menselijke erfelijk-
heid waarvan het advies bij het dossier wordt ge-
voegd.

2o les auteurs du projet parental doivent pouvoir
bénéficier d'un accompagnement psychologique ainsi
que d'une information claire et précise notamment sur
l'éventualité qu'un embryon compatible ne soit pas
obtenu et sur les conséquences tant pour l'enfant déjà
né que pour l'enfant à naître;

2o de wensouders moeten psychologische begelei-
ding krijgen alsook duidelijk en precieze informatie,
met name over de mogelijkheid dat er geen compatibel
embryo ontstaat en over de gevolgen, zowel voor het
reeds geboren kind als voor het ongeboren kind;

3o le recours à la technique doit être la meilleure
manière de soigner l'enfant déjà né;

3o het gebruik van deze techniek moet de best
mogelijke behandeling zijn voor het reeds geboren
kind;

4o il n'existe aucun proche parent qui puisse être
donneur;

4o geen enkele naaste verwant kan donor zijn;

5o les décisions individuelles sont soumises à une
instance de contrôle à déterminer par arrêté royal. »

5o de individuele beslissingen worden voorgelegd
aan een controle-instantie, die bij koninklijk besluit
wordt opgericht. »

Justification Verantwoording

Il est indispensable de préciser davantage dans la loi les
conditions du recours à cette technique. Ces conditions visent à
rappeler le principe de la non-instrumentalisation d'un individu né
ou à naître, le principe de respect de l'intégrité de la personne et le

De voorwaarden voor het gebruik van deze techniek moeten in
de wet worden vastgesteld. Deze voorwaarden herinneren aan het
principiële verbod op de instrumentalisering van een geboren of
ongeboren individu, het beginsel van de eerbiediging van de
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principe du choix du moindre mal lorsque des objections peuvent
être opposées à toutes les solutions possibles.

integriteit van de persoon en het beginsel van de keuze voor het
minste kwaad wanneer alle mogelijke oplossingen nadelen
vertonen.

Il faut avoir à l'esprit en effet les risques d'une réparation
mutuelle infinie, le risque de soumettre l'enfant à naître à des dons
interactifs au bénéfice de l'enfant déjà né et les risques
psychologiques pour l'enfant à naître pour la construction de sa
personnalité.

Er is immers het risico van een eindeloos wederzijds herstel, het
risico dat van het ongeboren kind herhaalde donaties ten voordele
van het reeds geboren kind worden verlangd en de psychologische
risico's voor het ongeboren kind met betrekking tot de opbouw van
zijn persoonlijkheid.

Par ailleurs, les parents peuvent avoir des difficultés à s'adapter
à la situation, particulièrement en cas d'échec (les chances de
succès restent faibles).

Ook de ouders kunnen het moeilijk hebben om zich aan de
situatie aan te passen vooral ingeval van een mislukking (de
slaagkans is immers niet erg groot).

Clotilde NYSSENS.

No 144 DE MME DEFRAIGNE ET CONSORTS Nr. 144 VAN MEVROUW DEFRAIGNE C.S.

(Sous-amendement à l'amendement no 15) (Subamendement op amendement nr. 15)

Art. 23bis (nouveau) Art. 23bis (nieuw)

Insérer un article 23bis (nouveau), libellé comme
suit :

Een artikel 23bis (nieuw) invoegen, luidende :

« L'appariement entre donneur(s) et receveur(s) ne
peut être considéré comme une pratique à caractère
eugénique au sens de l'article 23, 1o, de la présente
loi. »

«De matching tussen donor(en) en ontvanger(s)
kan niet worden beschouwd als een eugenetische
praktijk in de zin van artikel 23, 1o, van deze wet. »

Justification Verantwoording

Il importe d'exclure du champ d'application de l'article 23
l'appariement entre donneur(s) et receveur(s).

De matching tussen donor(en) en ontvanger(s) moet worden
uitgesloten van de werkingssfeer van artikel 23.

Christine DEFRAIGNE.
Philippe MAHOUX.
Jacinta DE ROECK.
Patrik VANKRUNKELSVEN.

No 145 DE M. VANKRUNKELSVEN Nr. 145 VAN DE HEER VANKRUNKELSVEN

(Sous-amendement à l'amendement no 15) (Subamendement op amendement nr. 15)

Art. 34 Art. 34

Compléter l'alinéa 1er, 1o, de l'article proposé,
par les mots « et pour l'exécution de la présente loi ».

In het 1o van het eerste lid van het voorgestelde
artikel, de woorden « en voor de uitvoering van deze
wet » toevoegen.

Patrik VANKRUNKELSVEN.

No 146 DE MME DE SCHAMPHELAERE ET
M. BEKE

Nr. 146 VAN MEVROUW DE SCHAMPHELAERE
EN DE HEER BEKE

(Sous-amendement à l'amendement no 15) (Subamendement op amendement no 15)

Supprimer l'article 54 proposé. Het voorgestelde artikel 54 doen vervallen.
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No 147 DE MME DE SCHAMPHELAERE ET
M. BEKE

Nr. 147 VAN MEVROUW DE SCHAMPHELAERE
EN DE HEER BEKE

(Sous-amendement à l'amendement no 15) (Subamendement op amendement no 15)

Art. 26 Art. 26

Supprimer l'alinéa 1er de l'article proposé. Het eerste lid van het voorgestelde artikel doen
vervallen.

Justification Verantwoording

Le libellé « les règles de la filiation telles qu'établies par le Code
civil jouent en faveur du ou des auteurs du projet parental » donne
erronément l'impression qu'à compter de l'implantation des
embryons surnuméraires donnés, les parents lesbiens deviennent
tous deux, d'emblée, les parents juridiques.

De uitdrukking « de afstammingsregels zoals bepaald in het
Burgerlijk Wetboek spelen in het voordeel van de wensouder(s) »
wekt de verkeerde indruk, alsof lesbische ouders vanaf de
implantatie van de gedoneerde boventallige embryo's onmiddellijk
allebei de juridische ouders worden.

Le coauteur du projet parental devra encore passer par les
diverses étapes de la procédure d'adoption. La seule filiation qui
est établie immédiatement est celle de la mère qui accouche de
l'enfant.

De mee-ouder zal nog steeds de adoptieprocedure moeten
doorlopen. Enkel de afstamming van de moeder die bevalt van het
kind staat onmiddellijk vast.

Il y a un risque de confusion dès lors que, dans la proposition de
loi en discussion, l'expression « auteurs du projet parental »
renvoie systématiquement aussi aux couples lesbiens.

Omdat in dit wetsvoorstel onder de wensouders ook steeds
lesbische ouders verstaan worden, is er verwarring mogelijk.

No 148 DE MME DE SCHAMPHELAERE ET
M. BEKE

Nr. 148 VAN MEVROUW DE SCHAMPHELAERE
EN DE HEER BEKE

(Sous-amendement à l'amendement no 15) (Subamendement op amendement no 15)

Art. 70bis (nouveau) Art. 70bis (nieuw)

Insérer un titre Vbis (nouveau), intitulé «Modi-
fication du Code civil » et continant un article 70bis
(nouveau) libellé comme suit :

Onder het opschrift «Wijzigingen aan het Bur-
gerlijk Wetboek » een titel Vbis (nieuw) invoegen,
luidend als volgt :

« Il est inséré dans le Code civil un article 318bis
(nouveau), rédigé comme suit :

« In het Burgerlijk Wetboek wordt een artikel 318bis
(nieuw) ingevoegd, luidend als volgt :

« Art. 318bis.— Aucune action relative à la filiation
ou à ses effets patrimoniaux n'est ouverte aux
donneurs de gamètes ou d'embryons surnuméraires.
De même, aucune action relative à la filiation ou à ses
effets patrimoniaux ne peut être intentée à l'encontre
du ou des donneur(s) de gamètes ou d'embryons
surnuméraires par le(s) receveur(s) de gamètes ou
d'embryons surnuméraires et par l'enfant né de
l'implantation de gamètes ou d'embryons surnumérai-
res. »

« Art. 318bis. — Donoren van gameten of over-
tallige embryo's kunnen geen rechtsvordering instellen
betreffende de afstamming of de daaruit voortvloei-
ende vermogensrechtelijke gevolgen. Ook de ontvan-
ger(s) van gameten of overtallige embryo's en het kind
geboren dankzij de implementatie van gameten of
overtallige embryo's kunnen geen rechtsvordering
instellen betreffende de afstamming of de daaruit
voortvloeiende vermogensrechtelijke gevolgen tegen
de donor(en) van gameten of overtallige embryo's. »

Justification Verantwoording

Il est nécessaire de protéger les donneurs de gamètes ou
d'embryons surnuméraires contre d'éventuelles actions relatives à
la filiation et à ses effets patrimoniaux éventuels, intentées par les
enfants nés grâce à cette technique et par leurs parents juridiques.
À l'inverse, les donneurs eux-mêmes ne peuvent pas non plus
intenter une action relative à la filiation ou à ses effets
patrimoniaux.

Het is nodig om de donoren van gameten of overtallige
embryo's te beschermen tegen mogelijke vorderingen betreffende
de afstamming en de mogelijke vermogensrechtelijke gevolgen
van de kinderen die door deze techniek geboren zijn en van de
juridische ouders van het kind. Omgekeerd kunnen de donoren
zelf ook geen vorderingen instellen betreffende de afstamming of
de daaruit voortvloeiende vermogensrechtelijke gevolgen.
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Il est préférable d'apporter directement cette modification dans
les dispositions du Code civil relatives au droit de la filiation. Si
nous procédons directement à une adaptation du Code civil, il n'y a
pas lieu de prévoir deux articles distincts pour exprimer la
distinction entre gamètes et embryons.

Het is beter deze wijziging rechtstreeks in het Burgerlijk
Wetboek onder te brengen, waar het afstammingsrecht geformu-
leerd staat. Als we meteen een aanpassing doorvoeren in het
Burgerlijk Wetboek is het niet nodig om het onderscheid tussen
gameten en embryo's in twee artikels op te delen.

Mia DE SCHAMPHELAERE.
Wouter BEKE.

No 149 DE M. MAHOUX ET CONSORTS Nr. 149 VAN DE HEER MAHOUX C.S.

(Sous-amendement à l'amendement no 15) (Subamendement op amendement nr. 15)

Art. 34 Art. 34

À l'article 34 proposé, ajouter un 3o, libellé
comme suit:

Aan het voorgestelde artikel 34 een 3o toevoegen,
luidende :

« 3o les informations nécessaires à l'application de
la présente loi ».

« 3o de informatie die nodig is voor de toepassing
van deze wet ».

Philippe MAHOUX.
Patrik VANKRUNKELSVEN.
Christine DEFRAIGNE.

No 150 DE M. VANKRUNKELSVEN ET
CONSORTS

Nr. 150 VAN DE HEER VANKRUNKELSVEN C.S.

(Sous-amendement à l'amendement no 116) (Subamendement op amendement nr. 116)

Art. 34 Art. 34

Dans l'alinéa 3 de l'article proposé, supprimer ce
qui suit le mot « procréation ».

In het tweede lid van het voorgestelde artikel de
tekst na het woord « fertiliteitscentra » doen ver-
vallen.

Patrik VANKRUNKELSVEN.
Jacinta DE ROECK.
Christine DEFRAIGNE.
Philippe MAHOUX.

No 151 DE M. MAHOUX Nr. 151 VAN DE HEER MAHOUX

(Sous-amendement à l'amendement no 15) (Subamendement op amendement nr. 15)

Art. 35 Art. 35

Dans la phrase liminaire de l'alinéa 1er de
l'article proposé, supprimer les mots « et 2o ».

In de aanhef van het voorgestelde artikel doen
vervallen de woorden « en 2o ».

Justification Verantwoording

Il n'y a aucune justification à ce que les caractéristiques du ou
des donneurs soient communiquées.

Het valt geenszins te verantwoorden dat de fysieke kenmerken
van de donor of de donoren worden meegedeeld.

Philippe MAHOUX.
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No 152 DE M. VANKRUNKELSVEN ET
CONSORTS

Nr. 152 VAN DE HEER VANKRUNKELSVEN C.S.

(Sous-amendement à l'amendement no 15) (Subamendement op amendement nr. 15)

Art. 48 Art. 48

À l'article proposé, remplacer l'alinéa 2 par ce
qui suit :

Het tweede lid van het voorgestelde artikel
vervangen als volgt :

«Conformément à la loi du 11 mai 2003 relative à
la recherche sur les embryons in vitro, la décision
d'affecter les gamètes surnuméraires à la recherche
peut être retirée jusqu'au début de la recherche. »

«Overeenkomstig de wet van 11 mei 2003 betref-
fende het onderzoek op embryo's in vitro kan de
beslissing om de overtallige gameten te gebruiken
voor onderzoek worden ingetrokken tot de aanvang
van het onderzoek. »

Justification Verantwoording

Rappel de l'article 8, alinéa 3, de la loi du 11 mai 2003 relative à
la recherche sur les embryons in vitro.

Er wordt herinnerd aan artikel 8, derde lid, van de wet van
11 mei 2003 betreffende het onderzoek op embryo's in vitro.

Patrik VANKRUNKELSVEN.
Philippe MAHOUX.
Christine DEFRAIGNE.
Jacinta DE ROECK.

No 153 DE MME DEFRAIGNE ET CONSORTS Nr. 153 VAN MEVROUW DEFRAIGNE C.S.

(Sous-amendement à l'amendement no 15) (Subamendement op amendement nr. 15)

Art. 51bis (nouveau) Art. 51bis (nieuw)

Insérer un article 51bis (nouveau), libellé comme
suit :

Een artikel 51bis (nieuw) invoegen, luidende :

«Art. 51bis. — L'appariement entre donneur(s) et
receveur(s) ne peut être considéré comme une pra-
tique à caractère eugénique au sens de l'article 51 de
la présente loi.

« Art. 51bis. — De matching tussen donor(en) en
ontvanger(s) kan niet worden beschouwd als een
eugenetische praktijk in de zin van artikel 51 van deze
wet. »

Christine DEFRAIGNE.
Philippe MAHOUX.
Patrik VANKRUNKELSVEN.

No 154 DE M. MAHOUX ET CONSORTS Nr. 154 VAN DE HEER MAHOUX C.S.

(Sous-amendement à l'amendement no 96) (Subamendement op amendement nr. 96)

Art. 55 Art. 55

Remplacer la dernière phrase de l'article pro-
posé par ce qui suit : « Le don anonyme résultant
d'un accord entre le donneur et le ou les receveurs est
autorisé. ».

De laatste volzin van het voorgestelde artikel
vervangen als volgt : «De niet-anonieme donatie
berustend op de toestemming van de donor en de
ontvanger(s) is toegestaan. ».

Philippe MAHOUX.
Christine DEFRAIGNE.
Patrik VANKRUNKELSVEN.
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No 155 DE M. MAHOUX ET MME DEFRAIGNE Nr. 155 VAN DE HEER MAHOUX EN MEVROUW
DEFRAIGNE

(Sous-amendement à l'amendement n 15) (Subamendement op amendement nr. 15)

Art. 62 Art. 62

Remplacer l'article proposé par le texte suivant : Het voorgestelde artikel vervangen als volgt :

« Sans préjudice de la loi du 8 décembre 1992
relative à la protection de la vie privée à l'égard du
traitement des données à caractère personnel, le
centre de fécondation collecte pour chaque donneur
de gamètes les informations suivantes :

«Onverminderd de wet van 8 december 1992 tot
bescherming van de persoonlijke levenssfeer ten
opzichte van de verwerking van persoonsgegevens,
verzamelt het fertiliteitcentrum voor iedere donor van
gameten de volgende gegevens :

1o les informations médicales relatives au donneur
de gamètes, susceptibles de revêtir une importance
pour le développement sain de l'enfant à naître;

1o medische informatie met betrekking tot de donor
van gameten die belangrijk kan zijn voor de gezonde
ontwikkeling van het ongeboren kind;

2o les caractéristiques physiques du donneur de
gamètes;

2o de fysieke kenmerken van de donor van game-
ten;

3o les informations nécessaires à l'application de la
présente loi.

3o de informatie die nodig is voor de toepassing
van deze wet.

Le Roi établit un système d'échange d'informations
entre les centres de fécondation.

De Koning bepaalt een systeem voor de uitwisseling
van informatie tussen de feritiliteitcentra ».

Philippe MAHOUX.
Christine DEFRAIGNE.

No 156 DE M. MAHOUX Nr. 156 VAN DE HEER MAHOUX

(Sous-amendement à l'amendement no 15) (Subamendement op amendement nr. 15)

Art. 63 Art. 63

Dans la phrase liminaire de l'alinéa 1er de
l'article proposé, supprimer les mots « et 2o ».

In de aanhef van het eerste lid van het voorge-
stelde artikel doen vervallen de woorden « en 2o ».

Justification Verantwoording

Il n'existe aucune justification ou utilité à communiquer à
quiconque les caractérisitiques physiques du ou des donneurs.

Het valt geenszins te verantwoorden en het is ook niet nuttig aan
wie dan ook de fysieke kenmerken van de donor of de donoren
mee te delen.

Philippe MAHOUX.

No 157 DE M. VANKRUNKELSVEN Nr. 157 VAN DE HEER VANKRUNKELSVEN

(Sous-amendement à l'amendement no 125) (Subamendement op amendement nr. 125)

Art. 63 Art. 63

À l'article proposé, remplacer les mots « après
l'implantation; » par les mots « ; les informations
visées à l'article 62, alinéa 1er, 2o, ne peuvent être
communiquées qu'après la naissance; ».

In het voorgestelde artikel de woorden « na de
implantatie » vervangen door « ; de informatie aan-
gaande artikel 62, eerste lid, 2o, kan pas na de
geboorte worden gegeven; ».
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No 158 DE M. VANKRUNKELSVEN Nr. 158 VAN DE HEER VANKRUNKELSVEN

(Sous-amendement à l'amendement no 108) (Subamendement op amendement nr. 108)

Art. 35 Art. 35

À l'article proposé, remplacer les mots « après
l'implantation; » par les mots « ; les informations
visées à l'article 34, alinéa 1er, 2o, ne peuvent être
communiquées qu'après la naissance; ».

In het voorgestelde artikel de woorden « na de
implantatie » vervangen door « ; de informatie aan-
gaande artikel 34, eerste lid, 2o, kan pas na de
geboorte worden gegeven; ».

Patrik VANKRUNKELSVEN.

No 159 DE M. MAHOUX ET CONSORTS Nr. 159 VAN DE HEER MAHOUX C.S.

(Sous-amendement à l'amendement no 91) (Subamendement op amendement nr. 91)

Art. 73 (nouveau) Art. 73 (nieuw)

À l'article proposé, apporter les modifications
suivantes :

Het voorgestelde artikel wijzigen als volgt :

A. À l'alinéa 1er, entre les mots « en possession »
et les mots « d'embryons surnuméraires », ajouter les
mots « de gamètes, de gonades ou de fragments de
gonades et »;

A. in het eerste lid tussen het woord « bestaande »
en het woord « boventallige » de woorden « gameten,
gonaden of fragmenten van gonaden en » invoegen;

B. À l'alinéa 2, entre les mots « projet parental »
et les mots « les embryons surnuméraires », ajouter
les mots « les gamètes, gonades ou fragments de
gonades et »;

B. in het tweede lid tussen de woorden «worden
de » en de woorden « boventallige embryo's » de
woorden « gameten, gonaden of fragmenten van
gonaden en » invoegen;

C. À l'alinéa 2, ajouter les mots « en tenant
compte des délais définis dans la présente loi ».

C. eveneens in het tweede lid de woorden «met
inachtneming van de in deze wet vastgestelde termij-
nen » toevoegen.

Justification Verantwoording

Précision de texte à la suite des discussions en commission. Verduidelijking van de tekst naar aanleiding van de bespre-
kingen in de commissie.

Étendre le champ d'application de la disposition transitoire aux
gamètes, gonades et fragments de gonades.

De overgangsbepaling moet worden uitgebreid tot de gameten,
gonaden en fragmenten van gonaden.

Fixer une durée à l'issue de laquelle les embryons surnumérai-
res, gamètes gonades ou fragments de gonades peuvent être
détruits.

Er moet een termijn worden vastgesteld waarna de overtallige
embryo's, gameten, gonaden of fragmenten van gonaden mogen
worden vernietigd.

Philippe MAHOUX.
Christine DEFRAIGNE.
Jacinta DE ROECK.

No 160 DE M. VANKRUNKELSVEN ET
CONSORTS

Nr. 160 VAN DE HEER VANKRUNKELSVEN C.S.

(Sous-amendement à l'amendement no 15) (Subamendement op amendement nr. 15)

Dans le texte néerlandais de l'ensemble des
articles proposés par l'amendement no 15, rempla-
cer le mot « koppel » par le mot « paar ».

In alle artikelen, voorgesteld door amendement
nr. 15, in de Nederlandse tekst het woord « koppel »
vervangen door het woord « paar ».
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Justification Verantwoording

Il est apparu, au cours des auditions organisées par le groupe de
travail « bioéthique », qu'il était préférable d'utiliser le mot « paar »
plutôt que le mot « koppel » en néerlandais.

Uit de hoorzittingen in de werkgroep « bio-ethiek » is gebleken
dat het wenselijk is om over een « paar » te spreken dan over een
« koppel ».

No 161 DE M. VANKRUNKELSVEN ET CON-
SORTS

Nr. 161 VAN DE HEER VANKRUNKELSVEN C.S.

(Sous-amendement à l'amendement no 15) (Subamendement op amendement nr. 15)

Dans le texte néerlandais de l'intitulé et de
l'ensemble des articles proposés par l'amendement
no 15, remplacer le mot « boventallig » par le mot
« overtallig ».

In het opschrift en in alle artikelen, voorgesteld
door amendement nr. 15, in de Nederlandse tekst
het woord « boventallig » vervangen door het woord
« overtallig ».

Justification Verantwoording

Par analogie avec la loi du 11 mai 2003 relative à la recherche
sur les embryons in vitro. Voir en particulier la définition
d'« embryon surnuméraire [overtallig embryo] » à l'article 2, 3o,
de ladite loi.

Overeenstemming met de wet van 11 mei 2003 betreffende het
wetenschappelijk onderzoek op embryo's in vitro. Zie meer
bepaald de definitie van « overtallig embryo » in artikel 1, 3o,
van deze wet.

Patrik VANKRUNKELSVEN.
Mia DE SCHAMPHELAERE.
Wouter BEKE.
Jacinta DE ROECK.

No 162 DE MME NYSSENS Nr. 162 VAN MEVROUW NYSSENS

(Sous-amendement à l'amendement no 15) (Subamendement op amendement nr. 15)

Art. 65 Art. 65

Supprimer l'article proposé. Het voorgestelde artikel doen vervallen.

No 163 DE MME NYSSENS Nr. 163 VAN MEVROUW NYSSENS

(Sous-amendement à l'amendement no 15) (Subamendement op amendement nr. 15)

Art. 66 Art. 66

Supprimer l'article proposé. Het voorgestelde artikel doen vervallen.

Justification Verantwoording

Ces dispositions sont manifestement insuffisantes au vu des
auditions menées à ce sujet (voir Doc. 3-416/2).

Deze bepalingen zijn kennelijk ontoereikend in het licht van de
hoorzittingen die hierover zijn gehouden (zie stuk Senaat, nr. 3-
416/2).
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No 164 DE MME NYSSENS Nr. 164 VAN MEVROUW NYSSENS

(Sous-amendement à l'amendement no 92) (Subamendement op amendement nr. 92)

Art. 2 Art. 2

À l'article proposé, remplacer le point v) par ce
qui suit :

In het voorgestelde artikel het v) doen luiden als
volgt :

« v) appariement: technique qui consiste, dans le
choix des gamètes ou des embryons, à éviter une trop
grande dissemblance physique entre donneur(s) et
receveur(s). »

« v) matching : techniek die erin bestaat gameten
zo te kiezen dat er geen al te grote fysieke verschillen
ontstaan tussen de donor(en) en de ontvanger(s). »

No 165 DE MME NYSSENS Nr. 165 VAN MEVROUW NYSSENS

(Sous-amendement à l'amendement no 15) (Subamendement op amendement nr. 15)

Art. 41 Art. 41

Au § 2, 2o, supprimer la dernière phrase. In § 2, 2o, van het voorgestelde artikel de laatste
volzin doen vervallen.

Justification Verantwoording

Cf. amendement no 32 à l'article 13. Zie amendement nr. 32 op artikel 13.

Cette disposition doit être omise. Elle est superflue dans la
mesure où l'affectation est une des mentions que la convention doit
prévoir nécessairement. Par ailleurs, imposer la destruction des
gamètes surnuméraires à défaut d'instruction uniquement dans
l'hypothèse où l'échéance du délai de conservation est atteinte, est
discriminatoire par rapport aux autres situations où cette solution
n'est pas préconisée.

Die bepaling dient te worden geschrapt. Zij is overbodig omdat
de bestemming een van de zaken is die verplicht moeten worden
vermeld in de overeenkomst. Overigens is de verplichte vernieti-
ging van de overtallige gameten bij gebrek aan instructies alleen
ingeval de bewaringstermijn verstreken is, discriminerend ten
opzichte van de andere situaties waarin die oplossing niet
verdedigd wordt.

Clotilde NYSSENS.

No 166 DE MME DEFRAIGNE ET CONSORTS Nr. 166 VAN MEVROUW DEFRAIGNE C.S.

(Sous-amendement à l'amendement no 15) (Subamendement op amendement nr. 15)

Art. 70 Art. 70

Remplacer l'article proposé par les termes
suivants :

Het voorgestelde artikel vervangen als volgt :

« Le nombre de centres de fécondation autorisé à
pratiquer le diagnostique génétique préimplantatoire
est fixé par le Roi par un arrêté royal délibéré en
Conseil des ministres, pris après avis du Conseil
national des établissements hospitaliers.

«Het aantal fertiliteitscentra dat genetische pre-
implantatiediagnostiek mag uitvoeren, wordt door de
Koning vastgesteld in een koninklijk besluit, vastge-
steld na overleg in de Ministerraad en nadat het
advies van de Nationale Raad voor Ziekenhuisvoor-
zieningen is ingewonnen.

Ce nombre ne peut en aucun cas être inférieur à
huit. »

Dat aantal mag in geen geval minder zijn dan
acht. »

Justification Verantwoording

Le sujet étant très sensible au plan éthique, il est souhaitable de
limiter le nombre de centres de fécondation habilités à recourir au

Omdat dit een zeer delicaat onderwerp is op ethisch vlak, moet
het aantal fertiliteitscentra dat genetische pre-implantatiediagnos-
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diagnostique génétique préimplantatoire. Toute demande devrait
donc être adressée à la section « programmation » du CNEH.

tiek mag uitvoeren, beperkt blijven. Alle aanvragen moeten
worden gericht tot de afdeling « programmatie » van de Nationale
Raad voor Ziekenhuisvoorzieningen.

Les huit centres correspondent à la situation actuelle. Cette
limitation du nombre de centres de fécondation favorise une
véritable synergie avec les centres de génétique humaine, eux-
mêmes également limités en nombre.

Het aantal van acht centra stemt overeen met de huidige situatie.
De beperking van het aantal fertiliteitscentra bevordert de synergie
met de centra voor menselijke erfelijkheid, waarvan het aantal ook
beperkt is.

Christine DEFRAIGNE.
Patrik VANKRUNKELSVEN.
Philippe MAHOUX.

No 167 DE MME DEFRAIGNE ET CONSORTS Nr. 167 VAN MEVROUW DEFRAIGNE C.S.

(Sous-amendement à l'amendement no 15) (Subamendement op amendement nr. 15)

Art. 25 Art. 25

Remplacer le texte français de l'article 25 pro-
posé par ce qui suit :

De Franse tekst van het voorgestelde artikel 25
vervangen als volgt :

« Les embryons surnuméraires d'un même donneur
ou couple de donneurs ne peuvent conduire à la
naissance d'enfants chez plus de six femmes différen-
tes. »

« Les embryons surnuméraires d'un même donneur
ou couple de donneurs ne peuvent conduire à la
naissance d'enfants chez plus de six femmes différen-
tes. »

Justification Verantwoording

La rédaction actuelle du texte français n'est pas suffisamment
précise parce qu'elle limite le traitement à six femmes au lieu de
limiter la naissance d'enfants chez maximum 6 femmes (cf.
amendement no 114).

De huidige formulering van de Franse tekst is niet duidelijk
genoeg omdat de behandeling wordt beperkt tot zes vrouwen
terwijl moet worden bepaald dat bij maximum zes vrouwen
kinderen mogen geboren worden (zie amendement nr. 114).

No 168 DE MME DEFRAIGNE ET CONSORTS Nr. 168 VAN MEVROUW DEFRAIGNE C.S.

(Sous-amendement à l'amendement no 15) (Subamendement op amendement nr. 15)

Art. 53 Art. 53

Remplacer le texte français de l'article 53 pro-
posé par ce qui suit :

De Franse tekst van het voorgestelde artikel 53
vervangen als volgt :

« Les gamètes d'un même donneur ne peuvent
conduire à la naissance d'enfants chez plus de six
femmes différentes. »

« Les gamètes d'un même donneur ne peuvent
conduire à la naissance d'enfants chez plus de six
femmes différentes. »

Justification Verantwoording

La rédaction actuelle du texte français n'est pas suffisamment
précise parce qu'elle limite le traitement à six femmes au lieu de
limiter la naissance d'enfants chez maximum 6 femmes (cf.
amendement no 115).

De huidige formulering van de Franse tekst is niet duidelijk
genoeg omdat de behandeling wordt beperkt tot zes vrouwen
terwijl moet worden bepaald dat bij maximum zes vrouwen
kinderen mogen geboren worden (zie amendement nr. 115).

Christine DEFRAIGNE.
Philippe MAHOUX.
Patrik VANKRUNKELSVEN.

G08290 - I.P.M.
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